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DIJON DAROIS

Consignes particulières / Special instructions

AD operating conditionsConditions d’utilisation de l’AD
Simultaneous use of RWY prohibited.Utilisation simultanée des pistes interdite.

Air navigation hazardsDangers à la navigation aérienne
Winch launched activity (paragliders and hang-gliders)
NR 943 at PASQUES: SFC/2700 ft ASFC, SR-SS.
Activity announced by flashing light installed on winch.
Cable marked with bright colours flags on the last 75
meters under the pilot.

Activité de treuillage (parapentes et deltaplanes) N° 943
à PASQUES : SFC/2700 ft ASFC, SR-SS. Activité
annoncée par feu tournant installé sur le treuil. Câble
balisé par des flammes de couleurs vives sur les 75
derniers mètres sous le pilote.

Procedures and special instructionsProcédures et consignes particulières
DEP 20, paved RWY:DEP 20, piste revêtue :
Caution RN 71 road 95 m from RWY end : adjust rate
of climb.

Présence de la RN 71 à 95 m de l’extremité de piste :
adapter le taux de montée.

Preferred QFU 018 , due to proximity of RN 71 at the
south and runway slope for landing.

QFU 018 préférentiel cause proximité de la RN 71 au
sud et pente montante à l'atterrissage.

Ground traffic: ACFT coming to/from CEAPR company
exit aerodrome and cross RN 71 south of TWY under
captain's responsibility.

Circulation au sol : sortie d'AD et traversée de la RN 71
au sud du TWY par les aéronefs à destination ou en
provenance de la société CEAPR , sous la
responsabilité du CDB.

Prior phone call to the company recommended (See
TXT 02).

Contact téléphonique préalable recommandé avec la
société (Voir TXT 02).

Helico circuit : Follow helico circuit published West of
the field, use of ULM circuit 2100 (500) East of the Field
possible for instructions flight of Helico only.

Circuit hélicoptère : suivre le circuit hélicoptères publié
à l'Ouest, utilisation du circuit ULM 2100 (500) à l'Est
possible pour les vols d'instruction hélicoptères
uniquement.

Special activitiesActivités diverses
Gliders winch activity (NR 946) over unpaved RWY
02/20. SFC/3100 ft AMSL, SR - SS. Non marked cable.
Winch equipped with flashing light. Activity announced
by turning light. Users information on A/A.

Activité de treuillage planeurs sur AD (N°946) sur bande
non revêtue 02/20. SFC/3100 ft AMSL, SR - SS. Câble
non balisé. Treuil équipé d’un flash. Activité annoncée
par un feu tournant. Information des usagers : A/A.

Aerobatics activity (NR 6461):Activité de voltige (N° 6461) :
Axis RWY 02/20, 1650 ft AAL - FL 070.Axe 02/20 ; 1650 ft AAL - FL 070.←
SUM: MON-FRI: SR-1800 SAT, SUN, HOL: SR-1000,
1200-1800.

ETE : LUN-VEN : SR-1800 SAM, DIM, JF : SR-1000,
1200-1800.

WIN: MON-FRI: SR-SS SAT, SUN, HOL: SR-1100,
1300-SS.

HIV : LUN-VEN : SR-SS SAM, DIM, JF : SR-1100,
1300-SS.

Usable only for pilots authorized by AD operator.
According to protocol above FL 055. User’s information
on A/A.

Utilisable uniquement par pilotes autorisés par
l'exploitant d'aérodrome. Selon protocole au-dessus
FL 055. Information des usagers : A/A.

© Service de l'Information Aéronautique, FranceAMDT 06/16
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DIJON DAROIS

Informations diverses / Miscellaneous
HIV + 1 HR / WIN + 1 HR

Les informations de source non DGAC de cette rubrique sont communiquées sous toute réserve.
Non DGAC information in this document is communicated with all reserve.

10 km NW Dijon (21 - Côte d'Or).Situation / Location :1 -
NIL.ATS :2 -

NIL.VFR de nuit / Night VFR :3 -←
ACB de la Côte d'Or.Exploitant d’aérodrome / AD operator  :4 -

DSAC NEAVA :5 -
BALE (voir / see GEN).BRIA :6 -

Acheminement PLN VFR / Adressing VFR FPL : voir / see GEN12.Préparation du vol / Flight preparation  :7 -
VFR: voir / see GEN VAC ; IFR: voir / see AIP GEN 3.5 ; Station: NIL.MET :8 -

NIL.Douanes, Police / Customs, Police  :9 -
Carburant / Fuel : 100LL : AIR TOTAL : carte de crédit TOTAL ou paiement comptant à l'ACB / TOTAL
credit card or cash payment to the ACB .
JET A1, 100LL, SP95 : O/R SARL CARBUFLY
TEL : 06 75 47 82 21 ou / or E-mail : contact@elec-station.fr
Règlement possible par carte bancaire / possible payment by credit card .
Lubrifiant / Lubricant : AERO D80 - DM 15 W50 AIR TOTAL : paiement comptant / cash payment.

AVT :10 -←

Niveau 1 / Level 1.SSLIA :11 -
NIL.Péril animalier / Wildlife strike hazard  :12 -

Possible.Hangars pour aéronefs de passage / Transient aircraft hangars  :13 -
- Aéro Restauration Service TEL : 03 80 35 68 94, E-mail : arsdarois@free.fr
- CEAPR TEL : 03 80 35 25 00 ; E-mail : info@ceapr.com

Réparations / Repairs  :14 -←

ACB de la COTE D'OR
Aérodrome de DIJON-DAROIS - 21121 DAROIS
TEL : 03 80 35 61 09, FAX : 03 80 35 64 25,
E-mail : aeroclub-cote-d-or@wanadoo.fr
Centre Dijonnais de Vol à Voile (CDVV) TEL : 03 80 35 61 58.

ACB :15 -←

AMDT 02/14 - VERSO BLANC >© Service de l'Information Aéronautique, France

AD2 LFGI TXT 02AIP FRANCE
09 JAN 2014
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BELLEGARDE VOUVRAY

Consignes particulières / Special instructions

AD operating conditionsConditions d’utilisation de l’AD
AD reserved for radio-equipped ACFT. Possibility of
derogation for home based ACFT.

AD réservé aux aéronefs munis de radio. Possibilité de
dérogation pour les aéronefs basés.

Glider activity reserved for gliders authorized by the AD
operator.

Activité VAV réservée aux planeurs autorisés par
l'exploitant AD.

Access to South hangars: the distance between the two
buildings facing hangar 5 is only 17 meters, thus only
one ACFT at a time can be manoeuvring engine running.

Accès aux hangars Sud : l'espace entre les deux
bâtiments face au hangar 5 étant de 17 m seulement,
un seul appareil à la fois peut y manoeuvrer moteur
tournant.

←

Gyroplane and helicopter training activity subject to
agreement of AD operator.

Activité d’entraînement en autogyre et hélicoptère
soumise à l’accord de l'exploitant AD.

←
Air navigation hazardsDangers à la navigation aérienne
Presence of numerous power cables without marking,
crossing the Rhône river.

Présence de nombreuses lignes électriques non
balisées traversant le Rhône.

Heary paragliding activity NE and SW of AD.Forte activité parapente au NE et SW de l’AD.
Particular weather conditions:Conditions aérologiques particulières :
- wind shear and down draughts from North sector wind,
notably on landing and take off at QFU 004°.

- cisaillement et rabattants par vents de secteur Nord,
notamment en QFU 004° au décollage et à l’atterrissage.

Due to topography, RWY length and slope climbing
1.5 %, weak performances hazards requiring weight
limitation for most light ACFT, notably at QFU 004°.

Cause topographie, longueur des pistes et pente
montante moyenne de 1.5 %, risques de faibles
performances nécessitant des limitations de masse pour
la plupart des avions légers, notamment en QFU 004°.

Procedures and special instructionsProcédures et consignes particulières
Central TWY : respect the central line follow-up, because
it is asphalted on 6.3 m wide.

TWY central : respecter le suivi de la ligne centrale car
il n’est bitumé que sur 6.3 m de largeur.

Taxiing prohibited except on RWY and TWY.Roulage interdit hors RWY et TWY.
Transversal slope of RWY : slope descending 3% from
W to E.

Profil en travers : pente descendante moyenne 3%
d’W en E.

Except emergency, avoid go-arounds on final RWY 36
above housing estate.

Sauf urgences, éviter les remises de gaz en finale RWY
36 au-dessus du lotissement.

←

SAT, SUN and HOL : traffic pattern reserved for home-
based aircraft.

SAM, DIM et JF : entraînement TDP réservés aux
aéronefs basés.

Special activitiesActivités diverses
ULM : - High approach recommended for LDG on
QFU 004°.

ULM : - Présentation haute recommandée en configu-
ration LDG QFU 004°.

- Traffic pattern : avoid overflight of motorway A40.- Tour de piste : éviter le survol de l’autoroute A40.
Aerobatics at AD (NR 6807) : MON-FRI : 1700-SS, SAT,
SUN and HOL : Daytime. (SUM: - 1 HR), FL 055 /
3300 ft AMSL on prior clearance from GENEVA INFO
126.350.

Voltige sur AD (N° 6807) : LUN-VEN : 1700-SS, SAM,
DIM et JF : HJ. (ETE : - 1 HR), FL 055 / 3300 ft AMSL
sur autorisation préalable GENEVE INFO 126.350.

Transponder mandatory, permanent listening on
130.150.

Transpondeur obligatoire, veille permanente sur
130.150.

© Service de l'Information Aéronautique, FranceAMDT 05/17
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BELLEGARDE VOUVRAY

Informations diverses / Miscellaneous
Horaires sauf indication contraire / Timetables unless otherwise specified

UTC HIV ; HOR ETE : -1HR /  UTC WIN ; SKED SUM : -1HR

2 km NNW Bellegarde sur Valserine (01 - Ain).Situation / Location :1 -
NIL.ATS :2 -

Non agréé / Not approved.VFR de nuit / Night VFR :3 -
ACB.Exploitant d’aérodrome / AD operator  :4 -

DSAC Centre-Est (voir / see GEN).CAA :5 -
BORDEAUX (voir / see GEN).BRIA :6 -

Acheminement FPL VFR/ Addressing VFR FPL : voir / see GEN 12.Préparation du vol / Flight preparation  :7 -
VFR: voir / see  GEN VAC ; IFR: voir / see  AIP GEN 3.5 ; Station: NIL.MET :8 -

NIL.Douanes, Police / Customs, Police  :9 -
100 LL / UL 91 - Paiement comptant cash ou chèque à l’ACB, par CB sur rendez-vous avec l’ACB.
Cash payment or cheque to ACB, credit cards by appointment with ACB.

AVT :10 -←

Niveau 1 / Level 1.RFFS :11 -
NIL.Péril animalier / Wildlife strike hazard  :12 -

Possible.Hangars pour aéronefs de passage / Transient aircraft hangars  :13 -
Sommaires / Minor - TEL : 04 50 56 66 79.Réparations / Repairs  :14 -

de BELLEGARDE TEL : 04 50 48 06 54.
E-mail : aeroclub.bellegarde@orange.fr

ACB :15 -

Particularités de l'aérodrome disponibles sur le site "aeroclub-bellegarde.fr" y compris
web cam et vent via capteur "piou piou".
Specific features of the aerodrome available on aeroclub-bellegarde.fr, including
webcam and wind via sensor "piou piou".

Divers / Miscellaneous  :18 -

AMDT 05/17 - VERSO BLANC >© Service de l'Information Aéronautique, France
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ALES CEVENNES

Consignes particulières / Special instructions

AD operating conditionsConditions d’utilisation de l’AD
AD reserved for radio-equipped ACFT and ULM.AD réservé aux ACFT et ULM munis de radio.

Air navigation hazardsDangers à la navigation aérienne
Important depression of 100 ft before THR 19.Dépression importante de 100 ft avant le seuil RWY 19.
THR 01: risks of turbulences and windshear when wind
speed > 15 kt.

THR 01 : risques de turbulences et cisaillement par vent
> 15 kt.

Procedures and special instructionsProcédures et consignes particulières
Taxiing prohibited except on RWY and TWY.Roulage interdit hors RWY et TWY.
TWY B only reserved for based ACFT, except for safety
reasons.

TWY B réservé uniquement aux aéronefs basés, sauf
pour raisons de sécurité.

Avoid overflying neighbouring inhabited areas.Eviter le survol des zones habitées avoisinantes

Special activitiesActivités diverses
Parachuting activity (NR 446) : 0800-SS (SUM : 0800-
SS). FL145. Activity reserved for users who signed the
protocol. Activity known on MARSEILLE INFO and
RHONE CONTROLE.

Activité parachutage (N° 446) : 0800-SS (ETE : 0800-
SS). FL145. Activité réservée aux usagers signataires
du protocole. Activité connue de MARSEILLE INFO et
RHONE CONTROLE.

Informations diverses / Miscellaneous
Horaires sauf indication contraire / Timetables unless otherwise specified

UTC HIV ; HOR ETE : -1HR / UTC WIN ; SKED SUM : -1HR

8 km SSE Alès (30 - Gard).Situation / Location :1 -
NIL.ATS :2 -

NIL.VFR de nuit / Night VFR :3 -
CCI d’Alès - Rue Michelet - 30100 Alès TEL : 04 66 78 49 49.Exploitant d’aérodrome / AD operator  :4 -

DSAC SUD (voir / see GEN).CAA :5 -
MARSEILLE (voir / see GEN).BRIA :6 -

Acheminement FPL VFR / Addressing VFR FPL : voir / see GEN 12.Préparation du vol / Flight preparation  :7 -
VFR: voir / see GEN VAC ; IFR: voir / see AIP GEN 3.5 ; Station: NIL.MET :8 -

NIL.Douanes, Police / Customs, Police  :9 -
Carburant 100LL. H24 : automate avec carte Air TOTAL.
Fuel 100LL. H24: dispenser with TOTAL card.

AVT :10 -

Niveau 1 / Level 1 .RFFS :11 -
NIL.Péril animalier / Wildlife strike hazard  :12 -

NIL.Hangars pour aéronefs de passage / Transient aircraft hangars  :13 -
: TEL : 09 66 89 57 04Réparations / Repairs  :14 -

d’Alès et des Cévennes TEL : 04 66 83 56 18.
Cévennes Hélicoptères TEL : 04 66 85 49 03, 06 03 51 25 39.
AZUR XTREM TEL : 06 75 00 55 93.

ACB :15 -

Taxis, véhicules de location / Taxi, car rental.Transports :16 -
A proximité / In the vicinity.Hotels, restaurants :17 -

© Service de l'Information Aéronautique, FranceAMDT 13/17
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Torreilles LF6651

Aérodrome Privé Ouvert aux

ULM

PISTE(S)
QFU Surface Dimensions

13-31 herbe 400x40
01-19 herbe 500x60

Piste préférentielle : 13

LAT :

LONG :

ALT :

Radio:

N 42 44 51
E 003 00 58
10 ft
123.57

Carburants
Station SP 95

Gestionnaire terrain:
AERO SERVICE LITTORAL...

+33 4 68 28 13 73

Verticale terrain 1000 ft, tour de piste par l'Est, aucun survol
des villages. Suivre cheminement côtier à 1000 ft en laissant

le littoral sur le travers gauche de l'appareil.

Fiche créée le : 31/07/2011  dernière modification le : 2/12/2015

F
ic

he
 g

én
ér

ée
 le

 1
5/

03
/2

01
7

Gestionnaire : AERO SERVICE LITTORAL
Contact : Lopez Michel
Tél : +33 4 68 28 13 73
mail : aeroservice.littoral@orange.fr
Site : www.ulm-torreilles.com ou  www.ulm66.fr

Restauration à proximité, Hangar possible, Gîte à proximité, Camping
possible, Atelier ULM

Observations : Lundi au samedi : 09:00-12:00 et 14:00- 18:00 (hors saison). 

En été 08:00-12:00 et 14:00-19:00 . 

En dehors de ces horaires, l'aérodrome (avion et ULM) est fermé. 

Si le pilote visiteur respecte les consignes, il sera très bien accueilli. Le propriétaire
est sensible à la politesse et à la courtoisie des visiteurs.

ATTENTION éviter le survol base altitude de la centrale photovoltaïque. 
Location de vélos. Plage à 5 minutes.
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Aides lumineuses : RWY 18 / 36 : HI
PCL avec PPR.

Lighting aids : RWY 18 / 36 : LIH
                          PCL with PPR.

RWY QFU
Dimensions
Dimension

Nature
Surface

Résistance
Strength

TODA ASDA LDA

18

36

184

004

1900

1900
1900 x 30 23 F/B/W/T

Revêtue

Paved

1900

1900

1900

1690

0 500 m

12 NOV 15

AUCH GERS
AD 2 LFDH ATT 01

ATTERRISSAGE A VUE

Visual landing

Ouvert à la CAP
Public air traffic

LFDH
VAR : 0° (15)

AMDT 13/15  CHG : TMA 5 Pyrénées, VAR, Orientations. SIA©

ALT AD : 411 (15 hPa)

LAT : 43 41 13 N

LONG : 000 36 00 E

ALT / HGT : ft

APP  : PYRENEES Approche /Approach  128.8 (au dessus /above 4500 ).
TWR : NIL
AFIS : 123.0.
Absence AFIS A/A (123.0) FR seulement /only. STAP : hors /out HOR ATS : 123.0 (voir / see TXT)



AUCH GERS

Consignes particulières / Special instructions

AD operating conditionsConditions d’utilisation de l’AD
AD reserved for radio equipped ACFT.AD réservé aux ACFT munis de radio.
Simultaneous use of both RWY prohibited.Utilisation simultanée des deux pistes interdites.
Possible IFR operations.Activité IFR possible.
ULM activities on the grass strip.Activités ULM sur RWY non revêtue.
Procedures and special instructionsProcédures et consignes particulières
LDG for gliders towing ACFT on grass strip and only
QFU 004° announced by pilot on A/A FREQ.

LDG remorqueurs planeurs sur RWY non revêtue et au
QFU 004° uniquement annoncé par pilote sur FREQ
A/A.

←

Preferred QFU 184° due to IFR procedure.QFU 184° préférentiel cause procédure IFR.
Taxiing prohibited except on RWY and TWY.Roulage interdit hors piste et TWY.
Entry points ULM: NE cross-road La Bordeneuve
(N21/D515), SE crossroad Montégut (N124/D514).

Points d'entrée ULM : NE carrefour La Bordeneuve
(N21/D515), SE carrefour Montégut (N124/D514).

Noise nuisance limitation:Limitation des nuisances :
- Low height circuits are limited to 3 consecutive MAX.- circuits basse hauteur limités à 3 consécutifs MAX.
- After TKOF RWY 36, turn right as soon as possible or
follow Gers river.

- après TKOF RWY 36, tourner à droite dès que possible
ou suivre le cours du Gers.

Night VFRVFR de nuit
Night flights:Vols de nuit :
AD usable at night PPR PN 24h before last workingday.- AD utilisable de nuit PPR PN 24h avant dernier jour

ouvrable.
- AD circuit 1500 ft AAL.- Tour de piste à 1500 ft AAL.
- VFR approach prohibited if PAPI U/S.- Approche interdite si PAPI hors service.
- Preferred QFU 004° due to environment.- QFU 004° préférentiel cause environnement.
AD equipmentEquipement AD
PRKG guidance lines are available for MAX 12 m span
ACFT.

Lignes de guidage PRKG valides pour envergure MAX
12m.

Experimental operating of STAP: available data: wind,
T, DP, QNH, QFE, furnished by operating the trigger 7
times in less than 5 seconds, and PCL by operating the
trigger 3 times for low intensity, 5 times for high intensity.

Fonctionnement STAP expérimental : paramètres
disponibles : vent, T, DP, QNH, QFE, obtenus
automatiquement avec 7 coups d’alternat en moins de
5 secondes, et aides lumineuses (PCL) : 3 coups
d’alternat pour basse intensité, 5 coups d’alternat pour
haute intensité.

Available information on TEL : 05 62 63 07 99.Informations disponibles sur TEL : 05 62 63 07 99.←

Special activitiesActivités diverses
AEM (N° 9064): 330 ft ASFC HJ.AEM (N° 9064) : 330 ft ASFC - HJ.

© Service de l'Information Aéronautique, FranceAMDT 13/15
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AUCH GERS←

Informations diverses / Miscellaneous
ETE : -1 HR / SUM : - 1 HR←

Les informations de source non DGAC de cette rubrique sont communiquées sous toute réserve.
Non DGAC information in this document is communicated with all reserve.

4 km N Auch (32 - Gers).Situation / Location :1 -
AFIS - LUN-VEN / MON-FRI : 0830 - 1100 , 1300 - 1630 sauf JF / except HOL.
En dehors de ces horaires /  outside these SKED  : PPR PN 24 HR auprès de l'AFIS.
TEL : 05 62 63 06 07 - FAX : 05 62 63 17 03. E-mail : contact@aeroportauch.com
Route d’Agen - 32000 Auch.

ATS :2 -←

agréé sur PPR auprès de l'AFIS TEL : AD (voir aides lumineuses).
Approved with PPR from AFIS TEL : AD (see lighting aids).

VFR de nuit / Night VFR :3 -

Syndicat Mixte de Gestion de l'aéroport AUCH - Gers
Hôtel du Département
81, route de Pessan
32000 Auch
TEL : 05 62 67 31 55.

Exploitant d’aérodrome / AD operator  :4 -

DSAC SUD (voir / see GEN).AVA :5 -
TOULOUSE (voir / see GEN).BRIA :6 -

Acheminement PLN VFR / Addressing VFR FPL : voir / see GEN 12.Préparation du vol / Flight preparation  :7 -
VFR: voir / see GEN VAC ; IFR: voir / see AIP GEN 3.5 ; Station: NIL.MET :8 -

NIL.Douanes, Police / Customs, Police  :9 -
Carburant / Fuel 100 LL - JET A1 (CIV-MIL) - Lubrifiants / Lubricants: NIL.
HOR AFIS. PPR en dehors de ces HOR / outside these HOR :
Station automatique TPV carte TOTAL / Automatic station TPV TOTAL card.
Carte de crédit TOTAL, MASTER CARD, VISA,ou paiement comptant / cash payment.

AVT :10 -

Niveau 1 / Level 1
ou / or niveau 4 /  level 4  PPR PN 96 HR auprès de l'AFIS.
E-mail : contact@aeroportauch.com

SSLIA :11 -←

NIL.Péril animalier / Wildlife strike hazard  :12 -
NIL.Hangars pour aéronefs de passage / Transient aircraft hangars  :13 -

NIL.Réparations / Repairs  :14 -
Gascon TEL : 05 62 63 37 23 - FAX : 05 62 60 01 53.
Centre VAV d'Auch TEL : 05 62 63 23 55.
Club ULM Albatros TEL : 05 62 63 12 80 - FAX 05 62 05 78 68.
Club Aéromodélisme TEL : 05 62 05 92 25.

ACB :15 -

NIL.Transports :16 -
Restaurant sur / on AD.Hotels, restaurants :17 -

Sociétés de travail aérien sur AD.
Aeronautical companies on AD.

Divers / Miscellaneous  :18 -

AMDT 09/14 - VERSO BLANC >© Service de l'Information Aéronautique, France
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ANDERNOS LES BAINS

Consignes particulières / Special instructions

AD operating conditionsConditions d’utilisation de l’AD
AD reserved for radio equipped ACFT.AD réservé aux ACFT munis de radio.

Air navigation hazardsDangers à la navigation aérienne
AD likely to be covered by sea haze in a few minutes.Site susceptible d’être envahi en quelques minutes par

la brume de mer.

Procedures and special instructionsProcédures et consignes particulières
Simultaneous use of RWY and parallel TWY prohibited.Utilisation simultanée RWY et TWY parallèle interdite.
Taxiing prohibited except on RWY and TWY.Roulage interdit hors RWY et TWY.

Avoid to fly over built-up areas and close habited zones.Eviter le survol des zones urbanisées et des zones
habitées avoisinantes.

During the take-off in the QFU 309°, respect the holding
of the axis of runway in initial climb to avoid the flying
over the urbanized zones.

Lors du décollage au QFU 309°, respecter la tenue de
l’axe en montée initiale pour éviter le survol des zones
urbanisées.

Low height circuit only with instructor on board.Tour de piste basse hauteur uniquement avec
instructeur à bord.

Preferred QFU 129° due to the nearness of residences
on the West of AD.

QFU 129° préférentiel en raison de la proximité des
résidences à l’ouest de l’AD.

DEP or ARR via N or SE for ACFT arriving from or
bound for sector south.

DEP ou ARR par les points N ou SE pour les aéronefs
en provenance ou à destination du secteur sud.

Parking P1 reserved for ACB and home-based ACFT.
Parking P2 reserved for visitors.

Parking P1 réservé aux ACFT de l’ACB et aux ACFT
basés. Parking P2 réservé aux visiteurs.

-Reporting points-Points de compte rendu

Noms
Names

Coordonnées
Coordinates

Points

Bassin de baignade de Saint Brice.
Saint Brice bathing pool.44° 44' 47" N - 001° 07' 05" WN

Réservoirs piscicoles du "Domaine de Certes".
"Domaine de Certes" breeding fishes reservoirs.44° 41' 30" N - 001° 02' 44" WSE

Special activitiesActivités diverses
Aerobatics (NR 6604) at Querquillas : 3000 ft AMSL /
6000 ft AMSL 0700 - SS or 2000 MAX (SUM: - 1 HR).
Usable out of Cazaux LF-R31A activity. Activity
announced on A/A ANDERNOS.

Voltige (N° 6604) à Querquillas : 3000 ft AMSL / 6000 ft
AMSL 0700 - SS ou 2000 MAX (ETE : - 1 HR). Utilisable
en dehors des heures d’activité de la zone LF-R31A
Cazaux. Activité annoncée sur A/A ANDERNOS.

AEM over AD (NR 9144): 330 ft ASFC, HJ.AEM sur AD (N° 9144) : 330 ft ASFC, HJ.

© Service de l'Information Aéronautique, FranceAMDT 05/16
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ANDERNOS LES BAINS

Informations diverses / Miscellaneous
ETE : - 1 HR / SUM : - 1 HR

3 km NE Andernos (33 - Gironde).Situation / Location :1 -
NIL.ATS :2 -

Non agréé / Not approved.VFR de nuit / Night VFR :3 -
ACB.Exploitant d’aérodrome / AD operator  :4 -

DSAC Sud-Ouest (voir / see GEN).AVA :5 -
BORDEAUX (voir / see GEN).BRIA :6 -

Acheminement PLN VFR / Addressing VFR FPL : voir / see GEN 12.Préparation du vol / Flight preparation  :7 -
VFR : voir / see GEN VAC ; IFR : voir / see AIP GEN 3.5 ; Station : NIL.MET :8 -

NIL.Douanes, Police / Customs, Police  :9 -
Carburant / Fuel : 100 LL CIV : HX, O/R ACB, paiement comptant / cash payment.
Lubrifiants / Lubricants : NIL.

AVT :10 -

Niveau 1 / Level 1.SSLIA :11 -
NIL.Péril animalier / Wildlife strike hazard  :12 -

NIL.Hangars pour aéronefs de passage / Transient aircraft hangars  :13 -
NIL.Réparations / Repairs  :14 -

ACA
Allée du Commandant René Mouchotte
33510 Andernos-les-Bains.
TEL : 05 56 82 18 77.

ACB :15 -

AMDT 11/15 - VERSO BLANC>© Service de l'Information Aéronautique, France
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ALT AD : 104 (4 hPa)

LAT : 46 28 32 N

LONG : 001 43 30 W
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ATTERRISSAGE A VUE

Visual landing

Ouvert à la CAP
Public air traffic

LFOO
VAR : 2° W (10)

APP  : NIL

TWR : NIL

A/A : 123.350

SIA©AMDT 13/14  CHG : NIL.

ALT / HGT : ft
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LES SABLES D’OLONNE TALMONT

Consignes particulières / Special instructions

AD operating conditionsConditions d’utilisation de l’AD
AD reserved for radio-equipped ACFT.AD réservé aux ACFT munis de radio.
Simultaneous use of adjacent RWY prohibited.Utilisation simultanée piste non revêtue et piste revêtue

accolée interdite.
Usable declared distances : TODA RWY 24 reduced
due to a road located at 70 m from TWY end.

Distances déclarées utilisables :TODA TWY 24 réduite
en raison d'une route située à 70 m de l'extrémité de
piste.

Air navigation hazardsDangers à la navigation aérienne
AD likely to be covered by sea haze in a few minutes.AD susceptible d’être envahi en quelques minutes par

la brume de mer.
Procedures and special instructionsProcédures et consignes particulières
Taxiing prohibited except on RWY, TWY and PRKG.Roulage interdit hors RWY, TWY et parking.
Unpaved RWY, TWY and PRKG not available after
heavy rain and prohibited for non authorized ACFT from
01/11 to 31/05.

RWY , TWY et parking non revêtus inutilisables après
fortes pluies et interdits aux ACFT non autorisés du
01/11 au 31/05.

Transient ACFT:  non paved PRKG mandatory from
01/06 to 31/10. Paved PRKG usable only from 01/11 to
30/05 or with the auhorization of the AD operator.
RB areas reserved to based ACFT.

Aéronefs de passage : parking non revêtu obligatoire
du 01/06 au 31/10. Parking bitumé utilisable uniquement
du 01/11 au 30/05 ou avec autorisation de l'exploitant.
Aires RB réservées aux avions basés.

Special activitiesActivités diverses
PJE activity (NR 520): 0800-1130 and 1330-2000,
daylight hours only (SUM - 1HR). Activity prohibited on
July and August ; FL 135.

Activité parachutisme (N° 520) : 0800-1130 et 1330-
2000 uniquement en plein jour (ETE - 1 HR). Activité
interdite en juillet et en août ; FL 135.

←

Informations diverses / Miscellaneous
ETE : - 1 HR / SUM : - 1 HR←

← Les informations de source non DGAC de cette rubrique sont communiquées sous toute réserve.
Non DGAC information in this document is communicated with all reserve.

5 km SE Sables d’Olonne (85 - Vendée).Situation / Location :1 -
NIL.ATS :2 -

Non agréé / Not approved.VFR de nuit / Night VFR :3 -
Ville des Sables d’Olonne.Exploitant d’aérodrome / AD operator  :4 -

DSAC-Ouest (voir / see GEN).AVA :5 -
NANTES (voir / see GEN).BRIA :6 -

Acheminement PLN VFR / Addressing VFR FPL : voir / see GEN12.Préparation du vol / Flight preparation  :7 -
VFR: voir / see GEN VAC ; IFR: voir / see AIP GEN 3.5 ; Station: NIL.MET :8 -

NIL.Douanes / Customs  :9 -
Carburant / Fuel : 100 LL - H24. Automate, carte de crédit TOTAL / TOTAL credit card dispenser .
Jet A1 - OR PPR 24H auprès de / from Vendée aviation - TEL : 06 08 54 89 67

AVT :10 -

Niveau 1 / Level 1 .SSLIA :11 -
NIL.Péril animalier / Wildlife strike hazard  :12 -

NIL.Hangars pour aéronefs de passage / Transient aircraft hangars  :13 -
NIL.Réparations / Repairs  :14 -

de la Vendée - TEL : 02 51 22 07 30.ACB :15 -
Existence d'une Charte de respect de l'environnement AD, à consulter sur
www.aeroclub-vendee.com
Existence of an AD environnemental Charter on www.aeroclub-vendee.com

Divers / Miscellaneous  :16 -

© Service de l'Information Aéronautique, FranceAMDT 13/14
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LES SABLES D’OLONNE TALMONT 

 

INFORMATIONS COMPLEMENTAIRES / ADDITIONAL INFORMATION 

Les informations ci‐dessous seront intégrées dans un prochain amendement 

The following information with a permanent matter will be published in a next AMDT 

 

Page Mise à jour Update

TXT 01 

Activités diverses 

Activité parachutisme 520 : Remplacer tout par : 
FL 145 (au lieu de FL 135). HOR : ETE : 0700-
1100, 1200-1800 sauf en JUL et AUG : 0700-
1030, 1230-1900. HIV : 0800-1200, 1300-SS  

Special activities 

PJE activity 520 : All change by :  FL 145 
(instead of FL 135). SKED : SUM : 0700-
1100, 1200-1800 except on JUL and AUG : 
0700-1030, 1230-1900. WIN : 0800-1200, 
1300-SS 
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GRANVILLE MONT SAINT MICHEL

Consignes particulières / Special instructions

AD operating conditionsConditions d’utilisation de l’AD
AD reserved to radio-equipped ACFT.AD réservé aux ACFT munis de radio.
Paved TWY width: 9.30 m.Largeur TWY revêtu : 9,30 m.
Grass strip reserved for home-based ULM and declared
to the AD operator by ULM Air Cotentin.

Bande gazonnée réservée aux ULM basés et déclarés
auprès de l'exploitant par ULM Air Cotentin.

Air navigation hazardsDangers à la navigation aérienne
Airfield likely to be covered by sea haze in a few
minutes.

Site susceptible d’être envahi en quelques minutes par
la brume de mer.

Procedures and special instructionsProcédures et consignes particulières
Taxiing prohibited except on RWY and TWY.Roulage interdit hors RWY et TWY.
Grass TWY reserved for light ACFT.Voie de circulation gazonnée réservée aux ACFT légers.
TWY Z available to vacate runway only.Voie de circulation Z utilisable uniquement pour dégager

la piste.

Night VFRVFR de nuit
Traffic pattern North of RWY.Circuit de piste au Nord.←

AD equipmentEquipement AD
PCL available on PPR on last working day before the
flight, before 1600 local time, by FAX to AD operator .

PCL utilisable sur PPR le dernier jour ouvrable avant le
vol avant 1600 locales par FAX à l'exploitant AD.

←

Special activitiesActivités diverses
PJE on AD (NR 540): SR-SS, SFC-FL155. Activity
reserved for the users authorized by AVA. Information
on RENNES INFO.

Parachutage sur AD (N° 540) : SR-SS, SFC-FL155.
Activité réservée aux usagers autorisés par AVA.
Information aux usagers sur RENNES INFO.
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GRANVILLE MONT SAINT MICHEL

Informations diverses / Miscellaneous
Horaires sauf indication contraire / Timetables unless otherwise specified

UTC HIV ; HOR ETE : -1HR /  UTC WIN ; SKED SUM : -1HR
←

5 km NNE Granville (50 - Manche).Situation / Location :1 -
NIL.ATS :2 -

Agréé (Voir aides lumineuses)  / Approved (See lighting aids).VFR de nuit / Night VFR :3 -
Délégation CCI Ouest Normandie
CS 50219 - 50402 Granville
TEL : 02 33 91 33 91 - FAX : 02 33 50 63 11.

Exploitant d’aérodrome / AD operator  :4 -←

Délégation Basse et Haute Normandie (voir/ see GEN).AVA :5 -
NANTES (voir / see GEN).BRIA :6 -

Acheminement PLN VFR / Addressing VFR FPL : voir / see GEN 12.Préparation du vol / Flight preparation  :7 -
VFR: voir / see GEN VAC ; IFR: voir / see AIP GEN 3.5 ; Station: NIL.MET :8 -

NIL.Douanes, Police / Customs, Police  :9 -
Carburant / Fuel : 100LL
(CIV - MIL) HX - Paiement comptant / Cash payment.
Possibilité 100 LL par automate avec carte TOTAL.
100 LL self service possible with TOTAL credit card.

AVT :10 -

Niveau 1 / Level 1.SSLIA :11 -
NIL.Péril animalier / Wildlife strike hazard  :12 -

NIL.Hangars pour aéronefs de passage / Transient aircraft hangars  :13 -
NIL.Réparations / Repairs  :14 -

- de Granville TEL : 02 33 50 24 24.
- Manche Aéroclub TEL : 02 33 49 41 97.

ACB :15 -

NIL.Transports :16 -
Restaurant sur / on AD.Hôtels, restaurants :17 -
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